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PE®EPAT

Jluniiomuasi pabota: 44 crtpanwi, 2 TJaBbl, 45 WCTOYHHMKOB, 3 TaOMHIBI, 2
MPUJIOKECHHUSL.

Katouessie cioBa: TEPMUH, BOEHHBI TEPMWH, CEMAHTUYECKUE
KJIACCU®UKALIMM TEPMUHOB, BOEHHBIN I[TEPEBO/I.

O0beKT uccIeJ0BaAHUS. BOCHHAS TEPMUHOJIOTHUS COBPEMEHHOIO aHTJIIMHUCKOTO
SI3bIKA.

Heap wucciaegoBaHus ONpEACIUTh CHEHU(PUKY COBPEMEHHON aHTIUICKOM
BOCHHOM JIGKCUKH, €€ (yHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHUECKIE OCOOCHHOCTH.

MeToabl HCCIEeI0BAHMS: CONOCTABUTCIBHBIM aHaAIW3, 3aKIIOYaIOIIUNCI B
HAXOXKJECHUU OOIMX YePT MEXKIY aHTJIMHACKUM U PYCCKUM MAaTepuajoM, a Takke
MIPUMEHECHHUE CYHIECTBYIOIINX TEOPETUUYECKUX MOAXO]OB JJIsl aHAJIN3a MaTepHalia;
Ne(UHUIIMOHHBIH M ONUCATENbHBIM  METOJbI, KOTOpbhle  OO0ECleunBaIoOT
YIOPSAIOYEHHOCTD U MTOCIEI0BATEILHOCTD U3JIOKEHHUS.

IlonyyeHHnblie pe3yabTaThbl M MX HOBH3HA: B paboTe omucaHbl OCHOBHBIC
KJaccu(pUKaMy BOCHHOW AaHTIMHCKOW TepMUHONOrMU. B xone ananuza ObLIM
BBISIBJICHBI U ONHUCAHbl CEMAHTUYECKUE TPYIIIIbI, CIIOCOOB 00pa30BaHUsI BOCHHBIX
TEPMHUHOB, a TaKX€ MPUEMBI MEPEBOJIA AHTIIMMCKUX BOCHHBIX TEPMHHOB-CIIOB U
TEPMHUHOB-CJIOBOCOYETAHUM.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH UCCJIEI0BAHUSA U 00J1aCTh PUMEHEHMS.

Pe3ynbTaThl pabOThl MOXHO HMCIOJIB30BAaTh B KypcCe IMPENOJaBaHusi TEOPUU U
MPaKTUK TEpPEeBOJia, MPU HAMKMCAaHUU KYPCOBBIX U JUIJIOMHBIX padOT, a TakKxKe
MOCTY>KUT MAaTEpPHUAIOM JIJIsl CO3/IaHUsI COOCTBEHHOTO OTPACIIEBOTO CJIOBaps Y3KOU
HaIPaBJICHHOCTH, JJISI TOTO YTOOBI JIyUIlle OPUEHTUPOBATHCS B BOGHHBIX TEPMUHAX
U COKpAIllCHMSIX, a TaKXKe 4YTOOBbl BCerjga HMMETh IMOJ PYKOH HEeO0OXOIUMBbIH
CIIPABOYHBIN MaTepHuay, KOTOPOrO HET BO MHOTMX M3JaHHBIX CIOBAPSX.

Hacrosimast ~ pabota  sBisieTcs CaMOCTOSITEJIbHBIM ~ HMCCJICIOBAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOTO TMOJTBEPKIAETCSI HAYYHO OOOCHOBAHHOM
METOINKOM HCCIeTOBAHHUA.

ABTOp pabOThl MOATBEPKIAET, YTO MPUBEACHHBIM B HEW aHAIUTHYECKUN
MaTtepuasl TMPaBUIBHO UM OOBEKTUBHO OTPaXaeT COCTOSHUE HCCIETyEeMOTO
mpolecca, a BCE 3aMMCTBOBAaHHBIE W3 JIMTEPATYPHBIX W JAPYTMX HCTOYHHUKOB
TEOPETUYECKUE, METOHOJIOTUUECKAE U METOJMYECKHUE TMOJIOKECHUS U KOHILICTIUU
COIIPOBOXJAIOTCS CCHUIKAMU HA UX aBTOPOB



PODEPAT

Jpimomuas paborta: 44 crapoHak, 2 riaBel, 45 OumisrpadiuyHbIX KpPBIHIL, 2
JaaaTKa.

KawuaBbia caoBsl: TOPMIH, BAEHHbBI TOPMIH, JIIHI'BICTBIYHBIA
KJIIACI®IKALIBII  TAPMIHAY, CEMAHTBIUHBIA  KJIACIDIKAILIBII,
BAEHHbI TTEPAKJIA .

A0'eKT JaciieaBaHHsl: BaHHAs TOPMIHAJIOTIS CydacHal aHIiiicKail MOBBI.

MbTa naciiefaBaHHsl BbI3HAYBILb CHENBI(IKY CydacHail aHTeNbCKall BacHHAil
JEKCIKi, sie (PYHKIBISTHAbHA-CEMAHTBIYHbIS aca0iBacIil.

Mertaabl fgaciiefaBaHHSl: CYNacTayJsyIbHBI aHali3, SKI 3aKioyaenua ¥y
3HaXOJ[KaHH1 aryJbHBIX PHIC AMIK aHTENBCKIM 1 PyCKIM MaT3phisiiiaM, a Takcama
NPBIMSHEHHE I1CHYIOYBIX TIap3THIYHBIX NAAbIX0AAy JUIsl aHali3y MaT3pbIwly;
Ne(UHUIIMOHHBIN 1 amicadbHbl METaJbl, KIS 3a0screuBarollb yapaakaBaHacIlb 1
NacasA0YHACHb BBIKIIAAY; METAJl KOHTEKCTYalIbHOTO aHami3y.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i IX HaBi3Ha: Y mpallbl amicaHbl aCHOYHbIA Kiaci(iKalibli
BACHHAM aHrejabCKaild TAPMIHANOrIL. Y XoA3€ aHami3y ObUIl BBIAYJIEHBI 1 aIliCaHbI
CEMaHTBIUHBIS TPYIbL, CIIOCA0bI YTBAPIHHS BACHHBIX TIPMIHAY, a TAKCaMa MPbIEMBI
MepaKkiiajly aHTeIbCKIX BAGHHBIX TAPMIHAY-CIIOY 1 TApMiHAY-CIOBa3TyYdHHSY .

IIpakTbIYHasi 3HAYHACHD JacjeaBaHHI i BoOJIacub IPbIMAHEHHS.

BbIHIKI Tpaibl MOXHa BBIKAPBICTOYBALlb Y KYypC€ BBIKJIAJAHHSA TI0PbIl 1
MPaKTHIKI MEepPaKIaxy, Ipbl HAMICaHHI KypCaBbIX 1 JBIUIOMHBIX padOT, a Takcama
NACIYXKbII[b MaTApPbIsJIaM JJI CTBap3HHS yJacHara rajiiHoBara CJIOYHIKa By3Kai
HaKipaBaHaclli, JJisi Taro Ka0 JIeMmm apbleHTaBalllla y BAaCHHBIX TIPMIHAX 1
CKapausHHsX, a Takcama ka0 3aycénpl Melb NajJ pyKoM HeaOXOJHBI JlaBelayHbI
MaTAIPbIs, SIKOTa HsIMa ¥ MHOT1X BBIJaJ3€HBIX CIOYHIKAX.

Canpaynnast pabora 3'syiseniia caMacTOMHBIM Jaciie/JaBaHHEM, JaKJIaJHACI[h
BBbIHIKAYy  SKOra TauBsp/rKaelllla HaByKoBa aOrpyHTaBaHall — MeETOJbIKal
Jacie1aBaHHsl.

A¥Tap mpaubl manBspAXKae, ITO MPBIBEA3EHbI ¥ €M aHAIITBIYHBI MaT3PhIsI
nmpaBUibHa 1 a0'eKThIYHA aIIOCTPOYBae CTaH JOcCjeAHara mpaipcy, a Bce
3ama3bluaHblsl 3 JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIAPITHIUHBISA, METadalariyHbls 1
METaJbIUHbIS CTAHOBIIIYA 1 KaHIPMIBI CYyNpaBa/Kawllla CHachulkaMl Ha 1X

ayrapay



ABSTRACT

Diploma project: 44 pp., 2 chapters, 45 sources, 2 appliccations.

Keywords: TERM, MILITARY TERM, SEMANTIC CLASSIFICATION of
TERMS, TRANSLATION OF THE MILITARY TERMS.

The object of the study: military terminology of modern English.

The aim of the research is to determine the specifics of modern English
military vocabulary, its functional and semantic features.

Methods used in the research: comparative analysis, which consists in finding
common features between the English and Russian material, as well as the use of
existing theoretical approaches for the analysis of the material; definitional and
descriptive methods that provide order and consistency of presentation.

The results obtained and their novelty: In diploma we describe the basic
classification of military English terminology. The analysis identified and
described semantic groups, methods of formation of military terms, as well as
methods of translation of English military terms-words and terms-phrases.

The practical value of the research and spheres of application. The results
can be used in the course of the theory and practice of translation, in writing
diplomas and dissertations, but also as material for creating your own industry
dictionary, in order to better know and understand a new military terms and
abbreviations, as well as to have at hand the necessary reference material, which is
absent in many published dictionaries.

This work is an independent study, the validity of results of the work is
confirmed by the scientifically grounded research technique.

The author of the work confirms that analytical material presented in it correctly
and objectively reproduces the picture of investigated process, and all the
theoretical, methodological and methodical positions and concepts borrowed from
literary and other sources are given references to their authors.



